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ABSTRACT 

‘Śivadharma texts’, otherwise known as ‘Śivadharma corpus’, comprises eight texts, namely 

Śivadharmaśāstra, Śivadharmottara, Śivadharmasaṅgraha, Śivopaniṣad, Umāmaheśvara-

saṃvāda, Uttarottaramahā-saṃvāda, Vṛṣasārasaṅgraha, and Dharmaputrikā. These texts are 

believed to have been composed at different times, ranging from the 2
nd

 CE to the 12
th

 CE, and 

preach devotion towards Lord Siva and other devotional practices for lay Saivites. Of these eight 

texts, the first two are the most authoritative texts in Saiva Puranic literature and have a wider 

presence. Mention of these two texts could be traced in various nibandha texts, inscriptions, etc. 

Manuscripts of those two texts are also available in the manuscript collections of different parts 

of India and the world. Odisha, one of the states of eastern India, is no exception in the context 

of the prevalence of Śivadharma texts, especially Śivadharmasastra and Śivadharmottara. 

Odisha State Museum, one of the important repositories of eastern India, has preserved a 

manuscript and catalogued it with the title ‘Śivadharmottara Puranam’. In fact, on physical 

verification, it was found that this manuscript records both Sivadharmaśāstra and 

Śivadharmottara. Manuscript folios are not in order, and some folios are broken and badly 

worm-eaten. A digital copy of the same is my passion, and in this paper, an attempt will be made 

to describe the manuscript and discuss the variations of this Odia transmission of 

Śivadharmasastra and Śivadharmottara with the available printed editions of the same texts. 

https://sanskritisamvahika.in/
mailto:acharyaanilkumar1@gmail.com
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 There is a Śivadharmottara Purāṇam manuscript, with no. P/373, in the Orissa State 

Museum (OSM), which is mentioned in the „An alphabetical catalogue of Sanskrit Manuscripts‟, 

Part I, Ed. by Sri Nilamani Mishra, published in the year 1973
1
. Unfortunately, it could not be 

traced in the Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts of Orissa, Vol. III, Purāṇa 

manuscripts.  

 Description of MS: During my visit to OSM, I was able to physically inspect the MS 

P/373 in haste and collect a digitised copy of the MS. The digitised copy of this manuscript has 

326 frames (images/photos), including the photos of two wooden planks at the beginning and 

end of the manuscript, which are numbered „00000001‟ and „00000326‟. After verification of the 

digitised copy of the MS, it was observed that this MS records two texts titled Śivadharmaśāstra 

(SDS) and Śivadharmottara (SDU). The order of the original folio numbering done by the scribe 

in the right margins of the verso of every folio shows that this MS first records the text SDS and 

then SDU; but in the digitised copy of the MS, the folios seem to have been photographed in 

descending order, i.e. first SDU then SDS. Because the last folio, which records the colophon of 

the last chapter of SDU and originally numbered 159 in its right margin, has been numbered 

image „00000002‟ in the digitised copy, and the image numbered „00000325‟ of the digitised 

copy is the verso of the folio originally numbered 4 and records the text SDS. Therefore, it seems 

the manuscript was digitised without arranging the beginning few folios in due order; therefore, 

image numbering of the beginning few folios in the digitised copy of the MS does not match the 

order of the original numbering of folios. The following are a few specifics of the MS observed 

from the digitised copy– 

1. MS No. – P/373 

2. Repository of MS: OSM  

3. Substance: Palm-leaf 

4. Size- 31X4.5 CM (assumed from the measurement of the folio image of the digitised 

copy)  

5. Total number of folios: 158 (though the last folio numbered 159, but in actual counting, 

folios are 158) 

                                                           
1 Mishra, Nilamani, 1973, p.84, MS Sl. No. 793 
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6. Script: Odia 

7. Language: Sanskrit 

8. Line per folio: four 

9. Condition: Some folios, especially at the beginning, are badly worm-eaten and half 

broken. Folios in the middle portion of the MS are mostly in good condition.  

10. Texts recorded: Two (folio no. 1 to 76 recto line one records SDS, and from folio 76 recto 

line one to folio 159 records SDS) 

11. Extent of texts: Complete 

 

Śivadharmaśāstra: As mentioned above, this text is scribed in 76 folios. The beginning few 

folios are badly worm-eaten, and some folios are preserved in pieces. This text in the MS P/373 

is complete in twelve chapters, and the following are the readings of the colophons. 

Chapter 1: Folio 3 recto (image 00000294), Lines 1-2- इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

तिवबक्तिनााभ प्रथभोऽध्माम्। 

Chapter 2: Folio 3 verso (image 00000295), Lines 3-4 - इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

प्रद्लॊ नाभ द्वद्रिीमोऽध्माम्। 

Chapter 3: Folios 7 verso & 8 recto (images 00000314 & 00000323), Lines 4&1 - इति श्रीतिवधभ े

भहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे तरङ्गोत्ऩक्तिनााभ ििृीमोऽध्माम्। 

Chapter 4: Folio 10 verso (image 00000310), Line3-4 - इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

आमिनक्तवधानॊ नाभ चिुथोऽध्माम्।। 

Chapter 5: Folio 21 recto (image 00000279), Line 1 - इति श्रीतिवधभ े भहािासे्त्र 

तिवाऽचानद्रव्मक्तवतधनााभ ऩञ्चभोध्माम्।। 

Chapter 6: Filio 35 verso (image 00000250), Line 4 - इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

िान्दिकेशवचकेशथन नाभ षद्षोध्माम्।। 
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Chapter 7: Folio 42 verso (image 00000236), Line 1- इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

[भदरा-conjecture (conj.) worm-eaten (WE)]ऺयकेश[थनॊ नाभ सद्ऱभोऽध्माम्।।-conj. WE] 

Chapter 8: Folio 49 recto (image 00000223), Line 1 - इति तिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

तिवाम िानपरॊ नाभाऽद्शभोध्माम्। 

Chapter 9: Folio 50 recto (image 00000221), Line 2 - [इति तिवधभ ेभहािासे्त्र-conj. worm-eaten] 

तिवतरङ्गभहाव्रिॊ नाभ नवभोऽध्माम्।।  

Chapter 10: Folio 62 verse (image 00000194), Line 4- इL4ति श्रीतिवधभ े भहािासे्त्र 

नन्दिकेेशद्वयवायमे उऩवासगोप्रिानक्तवतधनााभ ििभोऽध्माम्।। 

Chapter 11: Folio 69 recto (image 00000181), Line 2 - इति श्रीतिवधभ ेभहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे 

तिवाश्रभधभाकेशथनॊ नाभैकेशाििोध्माम्।। 

Chapter 12: Folio 75 verso & 76 recto (images 00000168 & 00000167), Line 4 & 1 - इति 

श्रीतिवधभ े भहािासे्त्र नन्दिकेेशद्वयवायमे चदद्रारेमसगोरॊ द्राििोध्माम्।। श्री।। सम्ऩूर्ातभिॊ 

तिवधभािास्त्रभ।् तिवाऩार्भस्िु। 

 

The first folio of this MS is badly worm-eaten and survives only with the right half of the folio. 

On that, the Odia transcription of SDS begins with the following benedictory verse. 

नभस्िुङ्गतियद्ळुन्म्फचदद्रचाभयचायबे। 

ररैोयमनगयायम्बे भूरस्िम्बाम िम्बवे।।1।। 

Compared with the printed editions and other MSS/transcripts of SDS, regarding the benedictory 

verse, it was observed that –  

(i) SDS in the Yogi Naraharinath‟s printed edition of Śivadharma texts published from 

Nepal (EdN), records the abovementioned benedictory verse as the second 

benedictory verse
2
.  

                                                           
2
 The first benedictory verse in EdN reads- िेविेव भहािेव िादिॊ केशभररोचने। जगिातिाहरॊ िेवॊ िूरऩान्र्ॊ नभोस्ि ुिे।। p.1 



38 
 

(ii) The printed edition of SDS edited by Shrikrishna „Jugnu‟ and published by 

Chowkhamba Sanskrit Series Office (EdC), which is based on an MS of Adyar 

Library from southern India, does not record this verse
3
. But in the footnote of that 

edition, the editor has mentioned that the Asiatic Society MS 3852 (a Newari 

transcription of SDS) begins with the abovementioned benedictory verse. And, 

according to the editor‟s observation, the text Harścaritam also starts with the same 

benedictory verse
4
 . 

(iii) Like the EdC, the transcript of SDS numbered T32 of the French Institute of 

Pondicherry (IFP) does not record the abovementioned benedictory verse and begins 

with the same verse as EdC.  

(iv) MS 1645, a Newari transcription of SDS preserved in the University Library, 

Cambridge, England, begins with the abovementioned benedictory verse like the 

Odia MS of SDS. 

Therefore, at the outset, it seems that the Odia transcription of SDS recorded in the MS p/373 

bears more similarity with the Newari/Nepalese transcriptions of SDS in its readings than the 

southern Indian transcriptions of SDS.  

 Besides, inside the Odia transcription of SDS in this MS, in the 3
rd

 chapter, there is a 

mention of the following verses –  

फुदे्धनाप्मतचािॊ तरङ्गॊ जम्फुनिभमॊ िुबभ।् 

िेनाप्नोति सिा िादिभवन्स्थिभ।्। 

आहािस्िु सिाकेशारॊ ऩुष्ऩतरङ्गाचानात्ऩयभ।् 

िेनाऽहात्वभवाप्नोति मोग चाऽक्तऩ सुिरुाबभ।्। 

                                                           
3 EdC begins with the benedictory verse – सवााकेशायभिेषस्म जगिस्सवािा तिवभ।् गोब्राह्मर्नऩृार्ाॊ च तिवॊ बविु सवािा।।1।।p.1  
4
 “यॉमार एतिमाद्विकेश सोसामिी, केशोरकेशािा केेश ऩुस्िकेशारम भें क्तवद्यभान इस ग्रदथ केशी िाड़ऩर ऩय तरन्िि नेवायीतरक्तऩ केशी भािकृेशा 
(सॊख्मा – जी 3852) भें आयम्ब भें जो द्ऴोकेश अमा है, वह फार्बट्िकृेशि हषाचरयि केेश प्रायम्ब भें बी आमा है। उि भिकृेशा 12वीॊ 
सिीॊ केशी है। इसभे तिवाचाना केेश रूऩ भें केशहा गमा है द्वकेश क्तरबूवनरूऩी नगय केेश तनभाार् केेश प्रायम्ब केेश भूर स्िम्ब, न्जनकेेश उदनि, 
केशबी न झकुेशने वारे, भस्िकेश ऩय चदद्रभा रूऩी चॉवय केशी अिीव िोबा है, उन बगवान ् िॊकेशय केशो नभस्केशाय है- नभस्िुङ्ग 
तियद्ळुम्फीचदद्रचाभयचायवे। रैरोयमनगयायम्बोभूरस्िम्बाम िम्बवै्।। (हषाचरयि ग्रदथायम्बऩाठ् 1)” -EdC, 2014, P.1 
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 These two abovementioned verses, which mention the worship of śiva-liṅga by Buddha 

and Ārhata, are found recorded in the EdN
5
 and in the MS 1645

6
, and are missing in the EdC and 

transcript T32 of IFP.   

 Also, the last chapter, i.e. 12
th

 chapter, of the Odia transcription of SDS of this MS 

records verses on pañcāṣṭaka, i.e. five „group of eight‟ holy places for Śaivites viz. sthānāṣṭaka, 

pavitrāṣṭaka, guhyāṣṭaka, guhyātiguhyāṣṭaka, and pratyātmikāṣṭaka, in the same sequence as 

recorded in the EdN and MS 1645. The EdN and MS 1645 record verses on pañcāṣṭaka towards 

the end of the chapter, after the verse –िस्भािऩुक्तविेद्धभ ंस्वमॊ वाक्तऩ सभाचयेि।् केशायमेद्यानतभत्मेवॊ 

कृेशिभदवैद्ळ ऩारमेि।्।7
; but in the EdC and the transcript T32 of IFP verses on pañcāṣṭaka are 

recorded in the middle of the 12
th

 chapter, after the verse no. 56
8
.  

 Regarding the mention of pañcāṣṭaka in SDS, it is also observed that this Odia MS 

records two unique names of holy places within the list of pañcāṣṭaka, viz. Jaleśvara and Kāśī
9
 

which are neither mentioned in the EdC nor the EdN; instead, in place of those two names 

recorded in EdC are Sthaleśvara and Nakhala
10

 and in EdN Sthūleśvara and Nakhala
11

.  Also, in 

the transcript T32 of IFP and the MS 1645, there is no mention of the place names Jaleśvara and 

Kāśī under pañcāṣṭaka. 

 The EdN associates the Śivadharma text with the Pāśupata tradition of Śaivism by 

naming the book “ऩिुऩतिभिभ ् तिवधभािास्त्रभ ् ऩिुऩतिनाथििानभ”्, recording some of the 

colophons as “इति ऩिुऩतिभिे तिवधभािासे्त्र .........”, and mentioning „ऩािुऩिभ‟् in place of 

„बस्त्राऩिभ‟्as the first holy place of sthānāṣṭakas in the list of pañcāṣṭakas. The same tendency 

of associating the text SDS with the Pāśupata tradition could be seen in this Odia transcription of 

                                                           
5
 फुदे्धनाप्मतचािॊ तरङ्गॊ जम्फुनिभमॊ िुबभ।्।3.34।। िेन फद्धत्वभाप्नोति सिा िादिभवन्स्थिभ।् आहािस्िु सिाकेशारॊ 
ऩुष्ऩतरङ्गाचानात्ऩयभ।्।3.35।। िेनाहात्वभवाप्नोति मोगञ्चाक्तऩ सुिरुाबभ।् - EdN, p.7 
6
 Folio No. 3 recto, Line -3, image no. DSCN0205 

7
 Verse numbered 590, EdN, p.177 

8
 रुद्रद्राविायस्थानातन ऩुण्मऺेरान्र् तनद्विािेि।् भिृानाॊ िेष ुरुद्रत्वॊ तिवऺेरेषु िेद्वहनाभ।्।56।। 

9
 केशारञ्जयॊ िङ्कुेशकेशर् ंस्थरेद्वयजरेद्वयौ। ऩक्तवराऽद्शकेशतभत्मेिदभहाऩुण्माऽतबवधानभ।्। भिृा् प्रमान्दि िरवै तिवस्म ऩयभॊ ऩिभ।् गमा 
चैव कुेशरुऺेरॊ केशासी[िी] केशनिरॊ िथा।। 
10

 केशारञ्जयॊ िङ्कुेशकेशर् ं स्थूरेद्वयॊ स्थरेद्वभ।् ऩक्तवराऽद्शकेशतभत्मेिि ् भहाऩुण्मक्तववधानभ।्।60।। भिृा् प्रमान्दि िरैव तिवाख्मॊ ऩयभॊ 
ऩिभ।् गमा चैव कुेशरुऺेरॊ निरॊ नयवरॊ(केशनिरॊ) िथा।।61।। EdC, pp.252-253 

11
 केशारञ्जयॊ िङ्कुेशकेशर् ंस्थरेद्वय् स्थूरेद्वय्। ऩक्तवराऽद्शकेशतभत्मेिदभहाऩुण्माऽतबवधानभ।्।594।। भिृा् प्रमान्दि िरैव तिवस्म ऩयभॊ 

ऩिभ।् िेवघट्िॊ चैव कुेशरुऺेरॊ निरॊ केशनिरॊ िथा।।595।। EdN, p.177 
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SDS by mentioning the term „ऩािुऩत्मभवाप्नुमाि‟्
12

, which seems uncommon in the other 

transcriptions of SDS. Also, it is worth mentioning in this context that there are some recorded 

statements in Śaivakalpadruma, an important nibandha text on Śaiva worship of Odisha, which 

declare SDS and its latter part, SDU, as texts of the Pāśupata tradition.
13

 

 In addition to the abovementioned noteworthy similarities between the Odia transcription 

of SDS recorded in MS p/373 and the Newari/Nepali transcriptions of SDS, and the Odia 

transcription‟s difference with the southern Indian transcriptions of SDS, there are some normal 

irregularities observed in MS p/373. Those are –  

i. Usual difference in readings of the text through the addition or subtraction of 

words. One such example could be seen in the 5
th

 chapter of SDS recorded in MS 

p/373.
14

 

ii. SDS in MS p/373 records some passages which are traced neither in EdN nor in 

the EdC. One such example is the passage in the 6
th

 chapter
15

 which could not be 

traced in both of the above-mentioned printed editions.  

iii. In the majority of folios, recorded verses are numbered neither individually nor in 

a group, but in some folios, i.e. from folios 22 to 29, verses are numbered in 

groups.  

                                                           
12

 म इिॊ केशीिामे तनत्मॊ प्रासािाध्मामभुिभभ।् सवाऩाऩक्तवतनभुािे ऩािुऩत्मभवाप्नुमाि।्। (last verse of the 3rd chapter of SDS). In 

place of ‘ऩािुऩत्मभवाप्नुमाि’् EdN reads ‘सगोऩत्मभवाप्नमुाि’् and EdC reads ‘तिवसामुज्मभवाप्नुमाि’्.  
13

 “ऩािुऩितभति तिवधभािास्त्रभ।् मि् - उभाऩति् ऩिुऩति् श्रीकेशण्ठ् ब्रह्मर्् ऩय्। प्रोिवातनिभव्मग्रॊ मोगॊ ऩािुऩिॊ िथा।।3:69।। इति 

ऩिुऩतिना उिॊ  स ऩूवोियॊ तिवधभािास्त्रॊ ऩािुऩितभत्मथा् । ििेिल्रऺर्् तिवधभािास्त्रॊ तिवो वक्ति - तिवेनोच्मिे। िथा तिवधभोिये - 

स्वगााऩवगापरिॊ नयकेशार्ाविायकेशभ।् तिवधभोियॊ नाभ िास्त्रभीद्वयबाक्तषिभ।्।3:70।। अर स्केशदिाम तिवेन मोग् केशतथिोऽन्स्ि। 

एिददमामाद्याऻवल्यमेनोिॊ  मोगॊ ऩािुऩिॊ बवति इति। ऩािुऩितभत्मिेु तिवधभािास्त्रॊ न िु ऩद्मऩुयार्ोियिण्डतनषेतधिॊ ऩािुऩितभति 

केशाऩातरकेशिास्त्रभ।्  माऻवल्यमेन ऩािुऩितभति तिवधभोियिास्त्रभेव वेिै् सभानभाद्वद्रमिे। अि् िैवानाॊ तिवधभािास्त्रभागोिधभा एवाश्रमर्ीम 

इत्मथा् ।“ – िैवकेशल्ऩद्रभु्, ििृीम् केशाण्ड्। 

14 क्तफल्वऩरसहसे्रभ्म् ऩद्मभेकेशॊ  क्तवतिष्मिे। ऩद्मऩुष्ऩसहसे्रभ्मो फकेशऩुष्ऩॊ क्तवतिष्मिे।। फकेशऩुष्ऩसहसे्रभ्म एकेशॊ  धुस्िुयकेशॊ  ऩयभ।्- MS p/373, 

Folio 14 verso, images 292, Line 1; SDS in EdN and EdC reads – क्तफल्वऩरसहसे्रभ्मो फकेशऩुष्ऩॊ क्तवतिष्मिे। फकेशऩुष्ऩसहसे्रभ्मो एकेशॊ  
धिुयकेशभॊ ऩयभ।्।5.75।। 
15

 हेभकुेशदिेदिसुॊकेशािस्त्र्मऺ् ऩयभरूऩवान।् वे{ि?-conj .WE}क्तरऩाच्चिु्िङृ्गो द्वद्रिीषााद्ळ भहाद्युति्।। हेभऩद्मसुिोबाढ्म {िधुीवष्च?-
conj .} भहावषृ्। केशयोि ुभे भहािान्दिॊ सवाकेशारभनुिभाभ।्। प्रर्वो {द्य?ु-conj .}तिभूरद्ळ श्रतुििािासभन्दवि्। स्भतृिऩरसभामुिो 
ऻानवैयाग्मऩुष्ऩवान।्। अन्र्भाद्विगुर्ैमुािो धभाभोऺपरप्रि्। केशल्ऩवृऺ ् तिवाधान् केशयोिु भभ भङ्गरभ।्। - MS p/373, Folio 22, 

images 277-276; in place of these verses – SDS in EdN and EdC reads – िङ्ििकुेशदिेदििुुल्माब् केशण्ठे भयकेशिप्रब्। अऺभारी 
तिवाग्रस्थ्/अऺभारातियोग्रस्ि ु स्वमॊ ऻाने व्मवन्स्थि्।। चिभुुािद्ळिुष्ऩािन्स्त्रनेर् सवािोज्ज्वर्। न्ऺतिऩतिवृाषो/न्ऺिे् ऩतिवायमो 
िेवो धभो धभािभोिभ्/ सवाधभोिभोिभ्।। ईिॊ वहति ऩदेृ्षन िस्भाद्धभो जगत्प्रबु्। वषृो वषृवयो/वषृऩति् श्रीभान ् केशयोिु भभ 
िान्दिकेशभ।्। 
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 Śivadharmottara: Like SDS, SDU in MS p/373 is complete in twelve chapters, and is 

recorded in 83 folios, starting from the first line of the recto of the 76
th

 folio to folio no. 159 (in 

count it is folio no. 158). Unlike the SDS portion of the MS p/373, comparatively, there are a 

smaller number of broken folios in the SDU portion of this MS, and the last few folios are badly 

worm-eaten. After colophons, except in the 1
st
 and 4

th
, floral designs are inscribed in this text. In 

some folios, corrections in the form of overwriting could be seen in the folio numbering. 

Therefore, it is worth mentioning that though the last folio of this text is numbered 159, actually, 

in counting, it is the 158
th

 folio. The naming of chapters in the colophons of SDU recorded in this 

MS is more similar to the Newari transcription, especially the EdN, than the south Indian 

transcription, especially the EdC, of SDU; but the reading of the complete colophons in this Odia 

transcription of SDU is unique. The following are the readings of colophons.  

1. Chapter 1: Folio 81 verso (image 00000156) Line 1 – इति िवधभोिये भहािासे्त्र 

अगस्त्मप्रिे स्केशदिवायमे षडङ्गक्तवतध16
 नााभ प्रथभोऽध्माम्। 

2. Chapter 2: Folio 91 verso (image 00000136) Line 2: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगन्स्ियतचिे क्तवद्यािानकेशथनॊ17
 नाभ द्वद्रिीमोऽध्माम्। 

3. Chapter 3: Folio 96 recto (image 00000127) Line 2: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगस्त्मयतचिे ऻानमोगो18
 नाभ ििृीमोऽध्माम्। 

4. Chapter 4: Folio 101 recto (image 00000117) Line 4: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

अगस्त्मयतचिे स्केशदिवायमे सत्ऩारप्रिानॊ19
 नाभ चिुथोऽध्माम्। 

5. Chapter 5: Folio 104 recto (image 00000111) Line 1: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

अगस्त्मयतचिे स्केशदिवायमे तिवऩुयधभागतिनााभ20
 ऩञ्चभोऽध्माम्। 

                                                           
16

 गोषडङ्गक्तवतध् -EdC 
17

 क्तवद्यािान्-EdN; क्तवद्यािानपरॊ-EdC 
18

 ऩञ्चभहामऻगुर्ाऽध्मामो-EdC 
19

 सत्ऩारगुर्ॊ-EdC 
20

 तिवसङ्गत्म्-EdC 



42 
 

6. Chapter 6: Folio 108 verso-109 recto (image 00000102-101) Line 4&1: इति 

श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र स्केशदिवायमे अगन्स्ियतचिे ऩाऩबेिकेशथनॊ21
 नाभ षद्षोऽध्माम्। 

7. Chapter 7: Folio 121 verso (image 00000076) Line 3: इति श्रीतिवधभोिये अगस्त्मयतचिे 

भहािासे्त्र स्केशदिवायमे ऩाऩगतिक्तविेषो22
 नाभ सद्ऱभोऽध्माम्। 

8. Chapter 8: Folio 132 verso (image 00000054) Line 3: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगस्त्मयतचिे सॊसायानुकेशीिानॊ23
 नाभाऽद्शभोऽध्माम्। 

9. Chapter 9: Folio 135 recto (image 00000049) Line 4: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगस्त्मयतचिे स्वगानयकेशप्रमािाऽनुकेशथनॊ24
 नाभ नवभोऽध्माम्। 

10. Chapter 10: Folio 145 recto (image 00000029) Line 3: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगस्त्मयतचिे ऻानमोगकेशथनॊ25
 नाभ ििभोऽध्माम्। 

11. Chapter 11: Folio 147 recto (image 00000025) Line 3: इति श्रीतिवधभोिये भहािासे्त्र 

स्केशदिवायमे अगस्त्मयतचिे ऩाऩप्रामन्द्ळिॊ26
 नाभैकेशाििोऽध्माम्। 

12. Chapter 12: Folio 159 (actually 158) verso (image 00000002) Line 3: इति श्रीतिवधभोिये 

श्रीभिगन्स्िभहक्तषाक्तवयतचिे भहािासे्त्र स्केशदिवायमे चदद्रारेमस[गोर-ेconj. WE] तिवरोकेशवर्ानॊ27
 

नाभ द्राििोऽध्माम्।  

After the colophon of the 12
th

 chapter, there is one more line recorded in this MS which reads – 

तिवधभोियॊ सम्ऩूर्ाभ।् िुबभस्िु। िुबभस्िु सवाजगिाॊ ऩयद्वहितनयिा बवदिु बिूगर्ा्। श्री[भिन्िरभा-

                                                           
21

 ऩाऩबेिाध्माम्-EdN; ऩाऩबेिॊ-EdC 
22

 ऩाऩगति्-EdN; नयकेशक्तविेषॊ-EdC 
23

 सॊसायगति्-EdN; सॊसायप्रसवाख्मॊ-EdC 
24

 स्वगानयकेशतचह्न्-EdN, EdC 
25

 ऻानमोग्-EdN, EdC 
26

 प्रामन्द्ळिॊ-EdN; प्रामन्द्ळिकेशथनॊ-EdC 
27

 गोरोकेश्-EdN; गोरोकेशवर्ानॊ-EdC 
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conj. WE]स्िाॊ श्रीसिातिवऩािाम्फुज[पे्रम्र्ा-conj. WE]।। श्रीतिवचयर्ायक्तवदिे बक्तिबा[व-conj. WE]दिु 

[भभ सवािा-conj. WE]। .? WE[रसा]हतभिॊ िास्त्रॊ क्तवॊित्म….(seems abrupt ending of the line) 

At the beginning, the Odia transcription of SDU in this MS records the benedictory verse which 

reads-  

नभोऽस्िु िस्भै िकेशरेदिधुारयरे् पर्ीदद्रयत्नद्युतिकेशण्ठहारयरे्। 

हयाम िुभ्राभ्रकेशऩारभातरने क्तवतबदनिैत्मस्पुरयिैकेशिूतरने।। 

Compared with the printed editions of SDU, it was observed that the EdN begins with the same 

abovementioned benedictory verse; but the EdC and the SDU transcript, no T75 preserved in the 

IFP, do not record the above-mentioned benedictory verse, but begin with a different benedictory 

verse
28

.         

At the end, in the phalaśruti section of the 12
th

 chapter of SDU, following verses describing the 

structure of the text are found recorded in the Odia transcription of SDU in the MS p/373 (Folio 

158 (actually 157), recto, image 00000005, line3). 

उिॊ  द्राििसाहस्रॊ तिवधभोियॊ भहि।् 

अगस्िाम भुनीनद्राम कुेशभायेर् भहात्भना।। 

इिीह भद्वहभा प्रोि् केशभामोगस्म ित्वि्। 

धभााऽधभागिीनाॊ च स्वरूऩभुऩवन्र्ािभ।्। 

इत्मेििन्िरॊ फुद्धध्मा सॊन्ऺप्मागन्स्ियब्रक्तवि।् 

द्राििाध्मामसॊमुि् तभतिसायॊ क्तवभुक्तििभ।्। 

तिवधभोियॊ िास्त्रॊ वाचमेद्य् श्ररृ्ोति च। 

स सॊसायाद्वद्रतनभुाि् प्राप्नोति ऩयभॊ ऩिभ।्। 

These abovementioned verses are also found recorded in the same chapter in the EdN, i.e. 

Newari transcription of SDS; but are not traced in the south Indian transcription of SDU, i.e. in 

the EdC and transcript T75 of IFP. 

                                                           
28

 तिवभस्िु सवाजगिाॊ ऩयद्वहितनयिा बवदिु बिूगर्ा्। िोषा् प्रमादिु िान्दिॊ सवार सुिी बवदि ुसकेशररोकेशा्।। 
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 Besides the aforementioned broad affinity between the Odia and Newari transcription of 

SDS, there are instances of some portion of the text missing in the Odia transcription of SDS, but 

are available in both Newari and South Indian transcriptions. One such example is – 

बगवदििानािुभ्मभदत्मजस्माक्तऩ सद्गति्।1.3ab। This line is missing in Odia transcription of SDU 

in MS p/373, but found in both the printed editions of SDU, i.e. in EdN and EdC. 

Conclusion: In the end, at this point, it would not be wrong to conclude that Odia transcription 

of SDS and SDU recorded in the MS p/373 are more similar to the Newari transcriptions than the 

South Indian transcriptions in their contents.  
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Odisha, published in Kiraṇāvalī, Journal of the Sanskrit Research Foundation, Kerala, 

ISSN 0975-4067, Vol. XIV, Book-III-IV, July-Dec. 2022, pp.247-259 

Unpublished materials: 

1. Śivadharma-pūrvam, no. P/373, a palm-leaf manuscript, Odisha State Museum, 

Bhubaneswar, Odisha. 



45 
 

2. Śivadharma-pūrvam (Śivadharmaśāstram), no. T32, a paper transcript, French Institute 

of Pondicherry, Puducherry. 

3. Śivadharmottaram, no. T75, a paper transcript, French Institute of Pondicherry, 

Puducherry. 

4. Śivadharmaśāstram, no. 1645, a Palm-leaf manuscript preserved in the University 

Library, Cambridge, England. 

5. Acharya, Anil Kumar (Ed.) Śivāmṛtsārasamuccaya (an unpublished draft edition), 

continuing MRP, ICPR, New Delhi. 

 


